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1. HUIAIBIVIAY

6-9 HUBDA

411-501

411-502

asa o 4

FPIBDITIVINNUY B AN 3((3)-0-6)
Research Methodology in Humanities
AMYIBINHNDNTINENIHIDLITTUNTTY 3((3)-0-6)

English for Research in Language and Literature

2. KA I¥UARN

12-21 ¥ivEnn

518781

411-511

411-512

411-513

411-514

411-515

411-516

411-517

411-531

= s A a d
NOBRMBIMAATNONMTAATIZHA Y Ine1 3((3)-0-6)
Linguistic Theories for Analysis of Thai
NN 3((3)-0-6)
Dialectology

4 [ a oA 4
a3saManitazulgiiamans 3((3)-0-6)
Semantics and Pragmatics
dunuine Ineludanuswaio 3((2)-2-5)
Seminar on the Thai Language in Contemporary Society
fwdmmani 3((3)-0-6)
Stylistics
o = S
dunmMsnen I Inemmzngug 3((3)-0-6)
Seminar on Thai Language Studies through Specific Theories of Linguistics
a 4

NNNTTUAATIZH 3((3)-0-6)
Discourse Analysis
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NYBRITIUNTTUANY 3((3)-0-6)
Literary Study Theories
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411-532 135035 TufSouieuuarMIAnEUFIANINGINS 3((3)-0-6)
Comparative Literature and Interdisciplinary Approaches
411-533 iiimﬂiiﬂﬁlﬂa%nﬂgﬂﬂ 3((3)-0-6)
Literature and Environment
411-534 duuuMssunssulszmilon 3((2)-2-5)
Seminar on Pop Culture Literature
411-535 duuUMIIUNTTNLUauToU 3 ((2)-2-5)
Seminar on Translated ASEAN Literature
411-536 GUNUFIANINGITIUNTTY 3((2)-2-5)
Seminar on Sociology of Literature
411-541 NYUYAABUING 3((3)-0-6)
Folklore Theories
9y A =
411-542 ITTUNTTUNDIDUADYN 3((3)-0-6)
Local Literature Studies
411-543 FUNUITIUATINTRIDUMATA 3((2)-2-5)
Seminar on Southern Thai Literature
411-544 dununmssanssumnouauld 3((2)-2-5)
Seminar on Deep Southern of Thailand Literature
411-545 dunaayuaislninazafsuaiiaassa 3((2)-2-5)
Seminar on Modern and Creative Folklore
a A
411-551 %qyguazgﬂuuumﬁmmi 3((3)-0-6)
Theories and Models of Communication
A o o
411-552 ﬂ”liﬁi]ﬁTﬂl!?NﬂllWKi’Mlu‘ﬁiill 3((3)-0-6)
Communication in Multicultural Societies
411-553 NAEAIN waladeny uazmsdoans 3((3)-0-6)
Gender, Social Dynamic and Communication
A A o o 9
411-554 MTADAITINDIANITANUUALLEN 3((3)-0-6)
Communication for Conflict Management
411-555 MIAoasIFIgINIAZNAgNTNITAIA 3((3)-0-6)
Business Communication and Marketing Strategies
A o A o '
411-556 msdeasnudeaesIny 3((3)-0-6)

Communication and New Media

PAIB1 (Module)

411-518 Ggﬂﬁsmmiﬁauﬂm1‘11/1ﬂ“lugmzmmﬁﬁmf?m%”mu"lﬂfmmg 6((3)-6-9)
Module: Teaching Thai as a Second Language for Thai Malay

411-519 gA2MMIADUNIE INgdIMTUBIAINA 6((3)-6-9)

Module: Teaching Thai to Foreigners



411-520 gaImMsiseuiinsInimusssy lnedmsuriaena 6((3)-6-9)
Module: Learning Thai Culture and Lifestyle for Foreigners

411-521 yaimmaulalugiuzanani uazmsininuziinula 6((3)-6-9)
Module: Translation as a Science and Translator Skills

411-557 Ggﬂ%wmsﬁaam‘ﬁamivimgﬁmuagmiu?mi 6((3)-6-9)
Module: Communication for Tourism and Hospitality

a A A 9 o o
411-558 ¥AIFINMITAOATIWOTTNNINANH Y 6((3)-6-9)

Module: Communication for Image Building
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411-601 Ineniinug 36(0-108-0)
Thesis
411-602 INeninug 18(0-54-0)
Thesis
411-603 enIHNUT 6(0-18-0)

Minor Thesis
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411501 sziiovABIvemauyyomans 3((3)-0-6)

Research Methodology in Humanities

AN Uszian s2iguiIsni1sIve v‘?’qﬁmﬂ?mmum@mmmw NTLUIUNITITENI
mgyﬂmmﬂ'Sfézuwimiﬁmuﬂﬂmuwmazﬁa%mﬁ% MIA51INTOUUUIANAR mségqamﬁgm M3
PONUUUNTITY NM3TIVTIMToYA MIAATIZH Ty MIAnIFINTl LazmMITous1891uIse nou
Fremsdadafigauunipy

Definition and types of research methodologies both quantitative and qualitative; research process in

humanities: research questions, research topics, framework construction, hypothesis, research design, data

collection, data analysis, critical interpretation and research report with appropriate reference styles

411-502  MBIOINYHNONTIVINBILALITIUNT T 3((3)-0-6)
English for Research in Language and Literature
= [ v a a Yo o d o 9 o A Y awv
ﬂ']iI'?Jleﬂ‘HZﬂ'l’H'IfNﬂE]‘HL"]N’J‘HWﬂWS ﬂ'lil%’ﬂ?ﬁ‘W‘Vl d1uUIU IﬂiﬂﬁiN]l’JEJ'lﬂﬁmcluﬂWiﬁUﬂu 98
a 3 A o
Lm%ﬁﬂ'lill,ﬁﬂﬂﬂ’ﬂiJﬂﬂLWH!ﬂU’JﬂUﬂWHHm;‘nSSmﬂﬁﬁl]llﬂﬂ

Practice of academic English skills; study of English vocabulary, phrases, and structures essential for

researching and giving opinions on Thai language and literature

411511 nuimimaasiionsinzinIne 3((3)-0-6)

Linguistic Theories for Analysis of Thai

HuIAA mﬁ”nmimmmmmﬁm% ‘EZUU!%fN FTUUM LLﬁZi%‘U‘]J’ﬂﬂfligf/llﬁu‘ﬁ("l]@\iﬂﬂeﬂmlﬂﬂﬁ
a 7Y Y 2 7
AUATITHAIWANNIVDINGHY N NN BIFTAT NS T

Concepts and principles of linguistics; analytical study of phonology, morphology and syntax of Thai

with appropriate linguistic theories and approaches

411-512 MDY 3((3)-0-6)
Dialectology
=) an @ Aq Y = 2 9 2 ¥
5$L‘]JfJ‘]J’J‘ﬁLm%iﬁ’JL!‘]JiVINﬂThﬂ‘V]GlG]ﬂuﬂﬁﬁﬂHW mm'lmu mumm"lmau“lﬁ
Methodology and linguistic variables in Tai dialect studies, with special emphasis on southern Thai

dialects



411513 essasnaaiuay Touljidmans 3((3)-0-6)
Semantics and Pragmatics
uuafanuessamaasuazSaulfiamanslunisimagianuduiuiszningduay
ﬂ'ﬂiJWJJWfJi‘HﬂTHW
Semantics and pragmatics concepts for analyzing the relationship between form and meaning in the

language

411-514 - dunnnw Ineludeauswaie 3((2)-2-5)

Seminar on the Thai Language in Contemporary Society

i3 o { o o 7w a o w ¢ '
Usingnisainnudeaudduwusnunisldnivilne nasinadidng lna
= v A o v 7 o \ =

ﬂ"lilﬂﬁﬁlullﬂﬁﬂﬂ'JnJWMTﬂlLﬁ$WH1ﬂﬂJﬂﬂﬂ11uﬂﬁaﬂ Miuﬂﬁuﬁﬂﬁﬂﬂu NTL!ﬂ"I‘Hfl'VIE] TIVD
doandoaazussiagums I Ineludesnuinlaouwlasly

Social phenomenon relative to using Thai language; emerging words; changes in the meaning and
function of words in a language; social concept and social understanding through Thai language; controversies

and norms of using Thai language in changing society

@ = 4
411-515 J9UaaMaas 3((3)-0-6)
Stylistics
a [ =2 [ = o = o = A o dy
HuIfALaEHANMIANEIIIUAA Tudaranizyana Juaariulsawaniumsal tionw
Tudafudsanlsznnuesau uaz UANNIAAENEULIRNIZVDIFUT AT ONGUYAND
Concepts and principles of stylistics; personal styles; variations of styles in different situations,

contents and genres; styles of particular ethnics or other kinds of groups

o =2 =y

411-516  dunnmsaneinu Inemmzngui 3((2)-2-5)
Seminar on Thai Language Studies through Specific Theories of Linguistics
msldmgummmansinnziamn nelulsziduidEouauly iomsl4lsz Teninemsise

Using linguistic theories to analysis of Thai language in issues of interest to learners for research use

411-517  MATTNINTIEH 3((3)-0-6)

Discourse Analysis

MsAnIANNFUNET Tz IFmmsuuSunnediauuas Jasssu Insgiunuimves
mlumsadianmassuae ludaunagiausssy

Study of the relationship between language use and socio-cultural context; analysis of the roles of

language in constructing discourses in society and culture



411-531 ‘ﬂqyaaﬁmﬂﬁuﬁnm 3((3)-0-6)

Literary Study Theories

anuduiusvesngudssanssuinsiulszaunsalifeatuassuad feanideanvatungys
ssanssufnEuma 9 anuiunvenssanssufnniduiussfuanmaden i lumsadaazian
nuilsyiug

Relationship between literary theories and literary experiences; arguments on literary theories;

development of literary theories in relation to movements in literary practice

411-532  assunssunlSeuieunazmsAnyuFa@nIneIns 3((3)-0-6)

Comparative Literature and Interdisciplinary Approaches

HUANMIANEMITAnANToufoy InSwaresTaunan19lsemaaeIT AR INo anyaE
navenITANG AN duiuTveIssaRRTUIneIMIuazAalzuvuedu msini wazdszfiugue
nulsziiug nefiondenudlusnaasounvualanauanile wienarenvuai iy 1wy Ui
mmans Usziamans daauine tazanyueIne

Approaches to study of comparative literature; foreign literature’s influence on Thai literature;
universal literary characteristics; relations between literature and art and other disciplines; interpretation and

evaluation of Thai literature based on one or many disciplines, e.g. philosophy, linguistics, history, sociology

and anthropology

411-533  255AINTTUALAUNAOY 3((3)-0-6)

Literature and Environment

ﬂﬂ?NﬁNﬁuﬁizﬁd1ﬁﬂiimﬂa fT’UﬁiiiJ‘]ﬂaLmzaﬂLl’JﬂgﬂiJ %Lﬂi']31’%"31‘1/]ﬂiiiJLmzﬂWW@T’JLl‘V]u'jW
E v A 1A o A
mﬂmumaaﬂmsmﬂﬁu lﬂii‘)llTﬂ\iml‘]_]ij‘]Ji‘].l‘VW]Nﬁ\imJlmﬁiﬂﬁmi‘N

Relationship between literature and nature as well as environment; analysis of discourse and

representation of environment in literature in association with social and political context

411-534  dununssunssuilsemilon 3((2)-2-5)

Seminar on Pop Culture Literature

Hew gluny dnvazdiAy uazmMIuNINIEaeVoTIUNITNTTMHEN LUINNMITBIULAE
S5zl anuduiufsznhossanssulseniouiuiausssumusdulunundany

Definition, type, characteristics, and diffusion of pop culture literature; reading and analytical

methods; relation of pop culture literature and other cultures in social context



411-535  dunumssunssuilasugou 3((2)-2-5)

Seminar on Translated ASEAN Literature

dy J @ ] 1 a A 1< a

Lu@“l’i'lLLaﬁfﬂmﬂWﬂlﬂﬂﬁiﬁﬂ!ﬂiﬁﬂﬁllflcl“l’ill%'lﬂﬂquﬂiZL‘VIﬁ@%%ﬂu‘ﬂuﬂmﬂuﬂﬁd'ﬂﬂﬂ WIITAUEYN
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91VDITTUNTINNY ) nazszmalng

Contents and values of modern ASEAN literature in Thai translation; consideration of ages together
with context of writing, translation, and distribution in association with social discourse as well as the culture of

countries including Thailand where literary works are created

411-536  FUNFIANINGIITTUNTTY 3((2)-2-5)

Seminar on Sociology of Literature

anwiuazanudlunernuesnmena1s q luadaisde 2350550 T97AN1TTUNT Y

A d o A o a o o A & g

uwmmmvj’mmaﬁ'@qmum%u NI UNDIU VITUITNTT FTUNNUN FUIANLALDIANTNINITIUNTIY LD
A A Y3 o ' @
ou 9 TaayouTealirunauinsvenssunisy Ineluuaazgaaio

Elements of book and literature industry; roles of writers, poets, readers, editors, publishers, and

others in relation to development of the literature in each age

=S a a
411-541 NOHEYAAFUINGD 3((3)-0-6)
Folklore Theories
a =2 a 3 J [ 9 = o o J
UUINALASNYHY NINAAYU mﬂumaﬂizmmmzﬁmﬂm LUUMITIANHINAUINIT aﬂumzmuslu
' o v o Jdo 74 ~ o o a o a '
Uaasynayy ﬂ’J'llIﬁllWH‘ﬁﬂ’Uﬁ'lﬁ@liﬁu LUagUITUNTIAY {‘5]a’E']ﬂ"l]‘LlﬂTi‘L!1%13!ﬂi?$ﬁ%@hﬁaﬂ@%uﬂﬁgﬁlﬂ‘VW]NG]
Folklore concepts and theories exist in both Thai and foreign societies; the emphasis is on studying
the development, distinguishing features in each period, relationships with other sciences and social contexts,

and analysing various types of folklore data

411542 ssanssutesdufinm 3((3)-0-6)

Local Literature Studies

Yszian juvy waziitonvesrssaunssuiesdululszmaneluFalFoudon amsadouTs
AdruINeLazl faunusiudsnu iausssu

The comparative study of genres, forms and content of local literature in Thailand based on folklore

methods; interaction between local literature and society and culture

411-543  dununssanssuiesdumald 3((2)-2-5)
Seminar on Southern Thai Literature
AsdiAnEIIMRATestumAld ludmImsang malsziiugumuazanuduiusiudeay
Case-studies of southern Thai literature, with emphasis on mode of existence, evaluation, and

relationship with society



411-544  FunuNMssunIsuneuauld 3((2)-2-5)
Seminar on Deep Southern of Thailand Literature
= 3 o ] a J v o Jdo o
ﬂﬁﬁlﬁﬂ‘kﬂ’)iﬁﬂ!ﬂﬂ%ﬂ“ﬂﬂfﬂﬂG],S;I}11&!Nﬂ1§ﬂﬁﬂ@gﬂ1§ﬂi$muﬂHLﬁgﬂ'JHJﬁIJWH‘ﬁﬂ‘U’dQﬂZJ

Case studies of southern Thai literature in the border provinces, with emphasis on modes of

existence evaluation, and relationship with society

411-545  dumnaasueaislvitazaasuadaassa 3((2)-2-5)
Seminar on Modern and Creative Folklore
A a o ' o Y a A 9 ' v 2 1y ' o
ﬂﬁﬂlﬁﬂ‘kﬂﬂﬁgﬁuﬁuﬂiﬂﬂ l!ﬁ$ﬂﬁ']_]51JGl“lfﬂ@]“lfulW?JﬁiNyjﬁﬂ%lﬁgﬂﬂaﬂ']ﬂﬂ!slizlﬁﬂﬂlli’llllﬁllﬂ
Case studies in modern folklore and adoption of folklore for creating values and identity in

contemporary society

a A

411-551 VIE]HQLL&%E‘]JLLU‘UﬂﬁﬁE]ﬁﬁ 3((3)-0-6)

Theories and Models of Communication

nouuazzduumsdeasluveuavesmsdoaisaroTaumumaze Jaune ssuudnyne

v 7 A P ' a 7 Aw o
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Theories and models of verbal and non-verbal communication; system of sign and symbol in

communication; construction, communication and interpretation of meaning of the message; message analysis;

interaction in communication; the analytical study of message and media’s effects

411-552 mi?'ramﬂuﬁmumjj”@mﬁﬁu 3((3)-0-6)
Communication in Multicultural Societies
ANUKNIY Hanms JUuu waznadsmsdemsludsauifinnuvanwaremeiansssy
dapumald
Meanings, principles, patterns, and communication strategies in multicultural societies with emphasis

on southern Thai society

411-553 INAE@AIN WAIRSIAN LazmMITeas 3((3)-0-6)

Gender, Social Dynamic and Communication

ANUHBINEITUINAIMN ANUTNWNUS T2 IIms IEmenduiTdama unumvoaniw lums
A v o o a @ A (A
gomsonanyaimamaluusundnunalasuuilag

Definition of gender; relation between language use and gender factors; roles of language in

conveying gender identities in changing social context
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411-554  MIAOAITINBIANITANUVALLIY 3((3)-0-6)
Communication for Conflict Management
A A Y 9 an ] A A v o a a
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ﬂ’JfJﬂTIJ"ILWGGlWlﬂﬂﬂ’NlJﬁHGI
Persuasive communication; strategies of language use and communication as a tool for behavioral
change of an individual, a group and mass; analysis methods of effects of communication for conflict

management together with influences of persuasion using language for making peace

411-555 miﬁamsﬁm‘qsﬁmmznaqwfmmmﬂ 3((3)-0-6)

Business Communication and Marketing Strategies

1 i1 9

wanmIdmAgueImsdeasidigsne aazHranmaaillumsFearsnanimimanaznim
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Core principle of business communication; analysis of principle of rhetoric in spoken and written
languages for promoting business and creating maketing strategies; patterns of language for e-business

communication

411-556  msdomsfudomiolnl 3((3)-0-6)

Communication and New Media

amuneuazdnyur dyvesdediienisunstemsvesdenuaiielna walunFundany
WeuadInusuUnN uuaﬁmmz‘nqyff,]”lumﬁmswﬁéﬂﬁﬁﬂimjv‘%mymmagmuazmmﬁu

Definition and core characteristics of new media and communication in modern society, both in
context of urban and rural societies; concept and theories for analyzing modern media using both standard

language and dialects

411-601 Inendinus 36(0-108-0)
Thesis
=2 a o = @ dy a @ A a 9
MsAn1ITBoinAnE LAY 0 1 awdnuzilenin luvdngasiondaanaaiuly1g
LRI aw g ' {
Usz Temidedean Taseuonanuisoilugiiay meldnmsquavesernisdnilsnm
Students research for new findings in his/her discipline of plan A (A1), presented in book form; under

the supervision of adviser

411602 Inenfinus 18(0-54-0)
Thesis
= Ao v =X o A a o A A ]
NITANHYIIVYVOIUNANHUINY N 2 mmaﬂym:mamwﬂuwaﬂqmmawaﬁwmmllﬂh
71w aw o ' o=
sz Teminedenn Tasuonanuitaiugiiay meldnsquavesernisdnifsnm
Students research for new findings in his/her discipline of plan A (A2), presented in book form; under

the supervision of adviser



411-603 @S HNUT 6(0-18-0)
Minor Thesis
< a I'd o a o 1 @
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o X A o Ao & ' ) P
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Data collection and data analysis, presented in summary research report of his/her discipline of plan

B presented in book form; under the supervision of adviser

¥AI¥1 (Module)
411-518 611@‘36111miﬁaumm"lwfflugmzmmﬁﬁmﬁm%’mu%ﬂumg 6((3)-6-9)

Module: Teaching Thai as a Second Language for Thai Malay
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Concept of Mother tongue, second language, and official language; concept and theories of language
acquisition and learning; contrastive analysis in language teaching, with emphasis on Malay dialects and Thai

language; Thai teaching design process, teaching material, measurement and evaluation, analysis and specific

problem solving; practice of teaching specific issues according to interests

411-519 g@InMIaounE Ined1miusIA1ema 6((3)-6-9)

Module: Teaching Thai to Foreigners
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Concept and method of teaching Thai as a foreign language; language learning and reinforcement
psychology; linguistic and cultural knowledge for teaching Thai as a foreign language; linguistic principle of
analyzing and sequencing contents and language skills; design process of Thai teaching, teaching material,

measurement and evaluation, practicing teaching specific issue according to interest
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Module: Learning Thai Culture and Lifestyle for Foreigners
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Etiquetle and customs in gender, age, and properness dimensions; knowledge of word using with
important Thai cultural significant required for foriegners; principle concept of Thai traditions and relationship

with social context, toprography, climate, and belief; analysis and creating a series of description or story telling

for foriegner’s Thai cultural understanding
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Module: Translation as a Science and Translator Skills
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Translation process, procedure and method of literary, analysis and interpretation for translation; Thai
language and socio-culture skills required for translators; editing and evaluation of translation works; publishing

and distribution; political, cultural, historical meaning of translation in Thailand

411-557 61;@36151ms?ramﬂﬁaﬂﬁvimgﬁmuazmiiﬁmﬁ 6((3)-6-9)
Module: Communication for Tourism and Hospitality
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Principles, roles, and language strategies as well as communication strategies used for creating values
of tourism, cultural goods, and other kinds of services
a A A Y o o
411-558  YAIFINTAIANTLNDATWNINANHU 6((3)-6-9)
Module: Communication for Image Building
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Mwanual
Principles, patterns, and language strategies in creating image of an individual, an organization, a
society, and a community; branding and brand communication; analysis of roles of a language in strengthening

and weakening images



[ [

A ¢ o
51?]‘]5991%15?]‘1]5$%1ﬁﬁﬂﬁﬂ§§$ﬂﬂlﬁmﬂlﬂﬂ

U v g

d [y ¢ a o)
AUSNYBUMTATUASTIANAITAT mmwﬂﬁﬂmu

nangasaalmansumiiudgia eI mnniu ng
M mailnd L snaumy
M udngasind O wdngesunnd O vdngasmunsangy

L wangas Tl WA .o M vidngasilSuiga wer. 2565

4 a 2 o a 1Y
1. TONMEATINNTY AT.NITT LLENNDY, B.9. (iiiﬂ!ﬂallagﬁlﬁimﬂalﬁEJ“]JL'VIEJ“U), JWIINIUNNIINGIY, 2552.

7

2. 309FNANI19156 A.a3Aai) Y9, Ph.D. (Comparative Literature), University of Michigan-Ann Arbor, U.S.A., 2535.

1 4 a o 4 a [ a J
Ej: WAIAATINTY ATLTAYY QANNUD, 5.0 (ﬂﬁsﬂm]fﬂﬂ), UN1INYIAYTIVATIUATUNT, 2555.
1 4 a = a G4 a [
Ej: WATATIITY AT.INAUH ‘]_]‘E]G])'”If]ﬂ, 9.9, (ﬁﬁﬁﬂ!ﬂﬂllﬁgjiiﬂ!ﬂal‘]ﬁfJ‘]JL‘VIEJTJ), JWIINTUNNIINGIAY, 2551.



v d %) % Jda Jd a % a
Nﬁﬁ‘i/‘lﬁﬂfﬂ%ﬂﬂgﬁ%ﬂﬂﬂﬁﬂgﬂi (PLOs) ﬂnqﬂﬁ/a’ﬁmmeu zmznaqﬂﬁ/'s'ﬁm‘smuazmiﬂﬁzmuwn

nangasAalmansiidudia av3nmulne

o d Ny
AAANTNIILIBUI

32AUNANGAS (PLOs)

J Y Y o ) 4
naqwﬁmsmum‘vwmmmiﬁwg

J a = b4
ﬂﬁq%ﬁﬂ1iﬂ§$!uuﬂﬁﬂ1iliﬂug

PLO1 §UATIZHNHHA LN
155UAR AAFYU HIDMITDANT
ivonannadu 1195 Toani

godanu'la

wa

1) vsseneuazlfiiansouonded
==
AIUANY
2) wounualieunaNuIse uaue
Y
wazondselusuiseu
Y Aa v 14
3) wounme v uunaNuIve lumans
1 A A 9 o ) 14
a9 o Nneveenulseiamans
K4 '
WY FIAUINT I0 TN 1uNuA
Y
Mald viaue uazenlseluruiseu
4) WhindndAnuiduahluseimnyadn
HazINeIHNUT
s) Anliindawnlsziuaniiedenldy

9

Anuimanguiudoya

9 [
6) IdindAnuasiiunmaldimelfiaes
<3 o
7) M3nudeyamATuINLAZ/H30d159
@ ] 4 1
YUFUNST ONAUANEINUGIIU BIANTAI

8) 1915 WAINTTUNIIMIM TN

=t

wanuasuizeudifersunszuiumsise
FouToafunsunvesdenunaszauiosn
Lazanag

9) ﬂ1‘5L%ﬂﬁﬂﬂmi/éﬁﬂ’mﬂtquUﬁEﬂfﬂu

MydunuvMselszgimms

1) szdiunnmsswinssuusuiou
2) Uszmiv msvduauu myenlsieau
HAZNAIUVDITNANEN

3) Usziiunnmsinaus Ingasie
Inotnusiazssauanuiimihlums
WInensinug

4) Ysziivnaninmsaeuuazuuinta

a v oa a 4
5) ﬂi&’mui]Wﬂﬂﬁﬁﬂﬂﬂﬂﬂﬂu’]ﬂﬁﬂuwuﬁ

PLOZ 1J391M3ANUIA AL
A A A A

235UAR AAYY W30MITOAS

A q 9 Y o o a

e laeandesiuusun

Yy A v
fosaumala

1) ussenenazlfiansouendedg
A R
AFUANY
Y a o o
2) weuriuelveunanuIve lumans
' A A Y o wa P
A9 o MneteenuilseIamans
K4 v
WNYBEINT FIAUINT I0 N uiud
Y o a g’/ =
Mnald dnaue vazendsieluyuiseu
Y v =K Y Y a a
3) iinAnaua I lugadan s1eduay
Fneniwug
4 Anliindnusziivauneiaonly
9 = o A v
Anuinengegysamsnumaasou 1@
AeAuIDa

° A tal o 3
5) ifyivisemgmsalsauadeunily

- . - 7 .
1) Uszivanmssavnenssulusuiseu
2) sy msuaueau msenlsieau
HAZHANUYDNIAANEN
3) Usziiunnmsinaue Ingasne
Ineniwus
a Y 9
4) Y32iiuma1nmIsIenua NIl
o A a 4
Tun1sviIneinus

a v A a J
5) UsziiiuanmsaoudeanuIneinu s




o d Ny
WAAANBTNIILIBUI

32AUYANgA3 (PLOs)

J Y Y o P 4
naq‘nﬁmiaﬂummwmmnmiﬂug

J a P! k4
naqmmiﬂszmuwanmsﬂug

A K
AFUANY
I 9 A o
6) MINVTBYAMATUINIAL/HMTBTITI
@ [ 4 1
YUBUHIONAUANE UL DIANTAN )
7) 19139UAINTTUMAIMAM I iTD

o

wandeuizeudifersunszuammsived
wouTssfutiunvesdenuiasefuiodn
wagana

8) MaFnInnns gismmnanuisetslu

MyduuumseszyuInms

pLO3 Uszgnd 15ina Tulad
A Y
asaumalumsduduuag

vuauedeya

wa Y o A

1) v3seuazlUuauinyzMsdeas
mulne uaznpsangy
a wa Y Y 9
2) ussenouazliamuinyens s
malulagasaumna
Y

3) Anlifindayivaus lusuis ou
4) W13AINTTUNIIFIN TN

A '
TUAUONITLAY UNIINGAY N0 1Ay

a1na

1) Usziunnmsaziounanseazion
M3zMIiTouiMINMIBIUNUNNEUNINY
2) Ysziiiu msduaueu msendsieau
= g = =~
HazHaN VeI NANE JusuiE suaz i
szyguImms
3) Usziiunnmstinaue Ingase
Ineniwus
a 9 9
4) Y52iiuma1nmIsIenuaNuA1InI
o Aa a 4
Tumsvianeinus

a v a a J
5) 1Jixmu%mmﬁﬁauﬂmﬂummuwuﬁ

PLO4 LIAA900NDINANTTUAIY
AMUTITUIIYTITUNIIFING

HazMImsIdia ludeny

1) sounmelihaunguuaziuauelu
YA 1102 I18IN
Yo = o o A
2) Ininfnuwainyzmsuani/asy
a =} o 1 @
anuaamylumMIMauswnuY
3) vssoenazliianienendiodia
nsdiAnEIMImIusosIsnlusedInuay
¥ATIIN
4) Phindnyudengyminaulauazdn
a a a a 4

Auahlugalan sreimuaz Inerinus

. 2 A 2 4 4 4
Wraue luguiTounaziunnaInmsiie

HEAs 535N IuMIIau

= < r
1) Usziunmsentlsienauve o
Y
IINFUGIY
2) Uszimiuanuasenonar lumsasnu
MSUATUDNY
a = 9 a
3) UYsLUUNNITIVUD19DIVDINAIY
=
MFANHI
a Y Y
4) Y52 UNANMTTIBNUANNAINLN
o Aa a 4
TunsviIneninus

a v a a 4
5) 1Ji:mumnmiﬁauﬂmnummuwuﬁ




